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Titoktartási Megállapodás
Non-Disclosure Agreement


	KÖLCSÖNÖS TITOKTARTÁSI MEGÁLLAPODÁS

	MUTUAL NON-DISCLOSURE AGREEMENT


	
	

	Amely létrejött
	Between

	
	

	A Ganz Transzformátor- és Villamos Forgógépgyártó Korlátolt Felelősségű Társaság (székhelye: 1051 Budapest, Sas utca 1. II. em. 1., cégjegyzékszáma: 01-09-370392; adószáma: 27984356-2-41; képviseli: /…/ és /…/ ("Társaság");
	Ganz Transformers and Electric Rotating machines Ltd. (registered seat: 1051 Budapest, Sas utca 1. II. em. 1, company registration number 01-09-370392; tax number 27984356-2-41, represented by /…/ and /…/ jointly ("Company")

	
	

	és
	and

	
	

	[…] (“Vállalkozó”)
	[….] (“Contarctor”)

	
	

	között az alulírott napon, az alábbi ígéretek és kötelezettségvállalások megerősítéseképpen az alábbiak szerint:
	in consideration of the premises and covenants and obligations contained herein it is hereby agreed as follows:

	
	

	1
E Megállapodás alkalmazásában:
	1
For the purposes of this Agreement:

	(a)
“Bizalmas Információ” jelenti az azt felfedő fél minden, gazdasági, pénzügyi, műszaki vagy egyéb információját, védett ismeretét, amelyet az 1. Sz. Mellékletben meghatározott Üzleti Céllal kapcsolatban a másik fél tudomására hoz (a továbbiakban: Üzleti Cél) (függetlenül attól, hogy a tájékoztatás dokumentáció, bemutatás vagy más egyéb formában történt) bármely formában (például, de nem kizárólag adat, rajz, film, dokumentum, számítástechnikai eszköz által olvasható adathordozó eszköz) és amelyen fel van tüntetve vagy egyéb, direkt vagy indirekt módon kikövetkeztethető, hogy az bizalmas jellegű vagy a másik fél tulajdonát képezi.
	(a)
"Confidential Information" shall mean all the disclosing party’s know how and information  whether commercial, financial, technical or otherwise, disclosed to the recipient in connection with the Business Purpose specified in the Schedule hereto ("the Business Purpose") (whether disclosed in documentary form, by demonstration or otherwise) which is contained in any form whatsoever (including without limitation data, drawings, films, documents and computer readable media) and which is marked or otherwise designated to show expressly or by necessary implication that it is confidential or proprietary to the Disclosing Party.

	(b)
“Felfedő Fél” jelenti azt a felet, aki a Bizalmas Információt szolgáltatja, a “címzett” pedig azt a felet, aki az adott esetben a Bizalmas Információt megkapja.
	(b)
"Disclosing Party" means the party which provides the Confidential Information and "the recipient" means the party receiving the Confidential Information in the particular case.

	
	

	2
Mindkét fél vállalja azzal a Bizalmas Információval kapcsolatban, amelynek címzettje, hogy:
	2
Each party undertakes in respect of Confidential Information for which it is the recipient:

	(a)
a Felfedő Fél által tudomására hozott Bizalmas Információt bizalmasan kezeli, a Bizalmas Információ titkosságát ugyanúgy védi, ahogyan a saját bizalmas információi titkosságát, de semmiképpen sem kevésbé, mint ahogyan az ésszerű gondosság mellett elvárható;
	(a)
to treat such Confidential Information disclosed by the Disclosing Party as confidential and to protect the confidentiality of the Confidential Information in the same manner it protects the confidentiality of its own similar confidential information, but in no event using less than a reasonable standard of care;

	(b)
a Felfedő Fél minden esetben külön megadott, előzetes írásbeli hozzájárulása nélkül nem hozza nyilvánosságra még a Bizalmas Információ egy részét sem, és azt senki más tudomására nem hozza, kivéve:
	(b)
not without the Disclosing Party's prior written consent in each case to communicate or disclose any part of such Confidential Information to any person except:

	(i)
a címzett azon személyzete számára, akiknek az Üzleti Cél miatt tudniuk kell róla;
	(i)
only to those personnel of the recipient on a need to know basis who are concerned with the Business Purpose;

	(ii)
amennyiben a címzettet a felfedésre jogerős bírói határozat vagy egyéb jogszabály kötelezi. Címzett ilyenkor is köteles minden ésszerű erőfeszítést megtenni annak érdekében, hogy a nyilvánosságra hozatalt megelőzően erről a felfedő felet értesítse, amennyiben ezen értesítést törvény vagy jogszabály nem tiltja;


	(ii)
where the recipient is ordered by a court of competent jurisdiction to do so or there is a statutory obligation to do so except that the recipient shall use all reasonable endeavours to first inform the Disclosing Party in writing before any disclosure under such order or obligation is made, in case the fact of informing is not against any law;

	(iii)
a címzettel gazdasági kapcsolatban álló olyan harmadik személyek számára, akiket az Üzleti Cél érint, és akiket a Felfedő Fél írásban kifejezetten felhatalmazott arra, hogy a Bizalmas Információkhoz a nyilvánosságra hozatal előtt hozzáférhessenek;


	(iii)
to third parties engaged by the recipient who are concerned with the Business Purpose and who have been expressly authorised in writing by the Disclosing Party to receive the Confidential Information prior to disclosure;

	(c)
biztosítja, hogy a fenti (b) bekezdésben meghatározott minden személy és testület tudomására hozták a Bizalmas Információ közlése előtt, hogy az bizalmas természetű, hogy a Felfedő Féllel szemben kötelezettséggel tartoznak a bizalmas jelleg jelen megállapodás szerinti fenntartásával kapcsolatban; továbbá vállalja, hogy minden ésszerű erőfeszítést megtesz annak érdekében, hogy e személyek és testületek e kötelezettségüknek eleget tegyenek;

	(c)
to ensure that all persons and bodies mentioned in paragraph (b) above are made aware, prior to the disclosure of such Confidential Information, of the confidential nature thereof, that they owe a duty of confidence to the Disclosing Party and agree to hold such Confidential Information in confidence in accordance with the terms of this Agreement; and to use its reasonable endeavours to ensure that such persons and bodies comply with such obligations;

	(d)
nem használ fel vagy nem köröztet Bizalmas Információt a saját szervezetén belül, kizárólag olyan mértékben, amely az Üzleti Céllal kapcsolatban szükséges vagy bármely más olyan célból, amelyhez a Felfedő Fél ehhez kifejezetten írásban hozzájárult;


	(d)
not to use or allow to circulate such Confidential Information within its own organisation except solely to the extent necessary for the purposes of the Business Purpose or any other purpose the Disclosing Party may hereafter expressly authorise in writing;

	(e)
minden ésszerű erőfeszítést megtesz annak érdekében, hogy a Bizalmas Információ jogosulatlan hozzáférés, felhasználás elleni védelmében szükséges biztonsági intézkedéseket megtegye és fenntartsa;


	(e)
to use all reasonable endeavours to effect and maintain adequate security measures to safeguard such Confidential Information from unauthorised access, use and misappropriation;

	(f)
a Felfedő Fél kérésére a (b) bekezdés (i) és (iii) pontjában meghatározott személyektől és testületektől külön, a címzettel fennálló kötelezettséget tartalmazó titoktartási nyilatkozatot szerez be olyan formában, amelyet a Felfedő Fél ésszerűen kérhet, még mielőtt a Bizalmas Információkhoz hozzáférést engedne.
	(f)
to procure at the request of the Disclosing Party for any of those persons and bodies referred to in paragraph (b) (ii) and (iv) to sign a separate confidentiality undertaking with the recipient in such form as the Disclosing Party may reasonably require prior to giving access to such Confidential Information.

	
	

	3
A 2. Pontban meghatározott titoktartási kötelezettségek nem állnak fenn:
	4
The obligations of confidentiality in Clause 2 above shall not apply:

	(a)
azon Bizalmas Információ tekintetében, amellyel kapcsolatban a címzett fél bizonyítani tudja, hogy az adott információ:
	(a)
to any portion of Confidential Information where the recipient can demonstrate that the Confidential Information concerned:

	(i)
nyilvánosan ismert vagy ismertté vált nem a címzett, alkalmazottai, megbízottai vagy alvállalkozói hibájából;
	(i)
is or has become publicly known through no fault of the recipient, its employees, agents and sub-contractors; or

	(ii)
harmadik személytől törvényesen származik és nem vonatkozott rá semmilyen korlátozás és titoktartási kötelezettség; vagy
	(ii)
is lawfully received from an independent third party without any restriction and without any obligation of confidentiality; or

	(iii)
a címzett fél számára titoktartási kötelezettség nélkül már ismert a Felfedő Fél által felfedés vagy tőle történő megszerzés iőpontjában; vagy
	(iii)
is already known to the recipient with no obligation of confidentiality at the date it was disclosed by or obtained from the Disclosing Party; or

	(iv)
a Felfedő Fél bármely harmadik személynek már bármely korlátozás nélkül hozzáférhetővé tette.
	(iv)
is disclosed without restriction by the Disclosing Party to any third party.

	(b)
bármely olyan fejlesztés tekintetében, amelyet a címzett függetlenül fejlesztett a Felfedő Fél Bizalmas Információihoz való hozzáférés vagy azok felhasználása nélkül.
	(b)
to any development made by the recipient which is independently developed by the recipient without access to or use of the Disclosing Party's Confidential Information.

	
	

	4
Minden, Bizalmas Információt hordozó anyag, amelyet a Felfedő Fél bocsájtott rendelkezésre vagy tőle származik – beleértve, de nem kizárólag (elektronikus és/vagy papíralapú), tervek, látványtervek, számítások/kalkulációk, adatok, szerződések/megállapodások, értékbecslések/értékelések, pénzügyi kimutatások, stb.) (“Anyagok”) – a Felfedő Fél tulajdonát képezik és tulajdonában is maradnak és sem egészben, sem részben nem reprodukálhatók a Felfedő Fél kifejezett előzetes írásbeli hozzájárulása nélkül. Az Anyagok bármilyen másolata a Felfedő Fél tulajdonába kerül és minden olyan szerzői jogi és egyéb jelzést tartalmaznia kell, amelyek az eredetin megtalálhatók voltak.
	4
All material containing Confidential Information provided by or obtained from the Disclosing Party, including without limitation, (electronic and/or paper-based) plans, visual designs, calculations, data, agreements/contracts, valuations, financial statements, etc. ("the Materials"), shall be and remain the property of the Disclosing Party and shall not be reproduced in whole or part without the Disclosing Party's express written consent. Any copies of the Materials shall become the Disclosing Party's property and shall contain such copyright and other proprietary rights notice or legend as appears on the original copy.

	
	

	5
Fenti 2 (b) ponttal összhangban, mindkét fél jogosult a másik féltől kapott Bizalmas Információkat felfedni a saját cégcsoportjának többi tagja és azoknak az Üzleti Cél megvalósításában közreműködő munkavállalói, valamint tanácsadói előtt (a Társaság esetében ez bármely cégcsoport tagot jelent), de kizárólag az Üzleti Céllal kapcsolatos felhasználás céljából és mindkét fél felelős azért, hogy a jelen Megállapodásban meghatározottakat a többi, cégcsoporthoz tartozó, tag és azoknak az Üzleti Cél megvalósításában közreműködő munkavállalói, valamint tanácsadói figyelembe vegyék. Egyik fél sem jogosult semmilyen Bizalmas Információt sem közvetlenül, sem közvetetten a másik féllel szembeni gazdasági előny megszerzésére használni, amennyiben a projekt nem jön létre.
	5
According to Section 2 (b) hereof each party may disclose Confidential Information received from the other party to other members of the recipient's corporate group (which expression in the case of the Company includes any entity within the corporate group), and the employees, and advisers participating in the achievement of the Business Purpose for use only in connection with the Business Purpose and each party shall be responsible for observance of the provisions of this Agreement by such other members of its respective group, including their employees, and advisers participating in the achievement of the Business Purpose. Neither party will use any of the Confidential Information neither directly nor indirectly to produce a commercial advantage over the other if the Project does not proceed.

	
	

	6
Jelen Megállapodásban semmi nem értelmezhető sem közvetlenül, sem közvetetten a címzettnek biztosított bármely jogként vagy a címzett javára szóló joglemondásként bármely találmányon, felfedezésen vagy fejlesztésen, a jelen Megállapodás megkötése előtt vagy után a Felfedő Fél Bizalmas Információjához kapcsolódóan.
	6
Nothing contained in this Agreement shall be construed as granting to or conferring on the recipient any rights by license or otherwise, expressly or impliedly, for any invention, discovery or improvement made, conceived or acquired prior to or after the date of this Agreement relating to the Confidential Information of the Disclosing Party.

	
	

	7
Felek megállapodnak, hogy a Bizalmas Információk jelen Megállapodás szerinti nyújtása, valamint az Üzleti Céllal kapcsolatos megbeszélések nem akadályozzák egyik felet sem abban, hogy hasonló vagy más megbeszéléseket folytassanak harmadik személyekkel feltéve, hogy jelen, az Üzleti Céllal kapcsolatos Megállapodást nem szegik meg és nincsenek erre kötelezve. Semmilyen becslés, előrejelzés vagy hasonló, bármelyik fél által a másik rendelkezésére bocsájtott anyag nem értelmezhető kötelezetségvállalásként.
	7
The parties agree that the provision of Confidential Information hereunder and any discussions held in connection with the Business Purpose shall not prevent either party from pursuing similar or other discussions with third parties provided that no breach of this Agreement is so occasioned or oblige that party to take, continue or forego any action relating to the Business Purpose. Any estimates, forecasts or similar material provided by either party to the other shall not constitute any commitments. 

	
	

	8
Az (i) Üzleti Cél megvalósulásakor vagy megszűnésekor vagy (ii) a Felfedő Fél kérésére mindegyik címzett köteles azonnal visszaszolgáltatni a Felfedő Fél részére minden, a Felfedő Fél által átadott, Bizalmas Információt tartalmazó Anyagot és azok másolatait és megsemmisíteni vagy törölni minden Bizalmas Információt, amely a címzett által vagy részére készített anyagban vagy dokumentációban fellelhető, avagy bármilyen adathordozón rögzítésre került. Az erre vonatkozó kéréstől, a megvalósulástól vagy a megszűnéstől számított tizennégy (14) napon belül a címzett köteles írásban nyilatkozni a Felfedő Fél felé, hogy a jelen Pontban foglaltakat teljesítette. Fentieket nem érintve mindkét fél jogosult jelen Megállapodás alapján minden, a Felfedő Fél Bizalmas Információját tartalmazó Anyagból egy másolatot megtartani kizárólag archiválási célból, jelen Megállapodás 3 és 5 Pontjában foglalt kötelezettségek szigorú betartása mellett.
	8
Upon (i) the completion or termination of the Business Purpose, or (ii) the request by the Disclosing Party, each recipient shall promptly deliver up to the Disclosing Party all Materials supplied by the Disclosing Party incorporating any Confidential Information of that party and all copies thereof and destroy or erase any Confidential Information contained in any materials and documentation prepared by or on behalf of the recipient or recorded in any memory device. Within fourteen (14) days of such request or completion or termination of the Business Purpose the recipient shall certify in writing to the Disclosing Party that it has fully complied with its obligations under this Clause. Notwithstanding the foregoing Company may retain one copy of all Materials containing Confidential Information of the Disclosing Party received or made in connection with this Agreement for archival purposes only, subject always to strict compliance with the obligations of Clauses 3 and 5.

	
	

	9
Egyik fél sem hivatkozhat és engedhet hivatkozni másokat jelen Megállapodás tárgyára vagy a Bizalmas Információkra és nem használhatja a másik fél nevét nyilvános bejelentésben, reklám-, marketing- vagy sales-célra készült anyagban a másik fél előzetes írásbeli hozzájárulása nélkül.
	9
Neither party shall make or permit others to make any reference to the subject matter of the Agreement, or the Confidential Information or use the name of the other party in any public announcements, promotional, marketing or sales materials or efforts without the prior written consent of the other party.

	
	

	10
Valamely Fél a jelen Megállapodásban foglalt bármely kötelezettsége megsértése esetén kötelezettségszegésenként /…/,- Ft összegű kötbér fizetésére köteles. A Felek kijelentik, hogy a jelen pontban meghatározott kötbér mértékét kifejezetten arányosnak és a gazdasági észszerűség követelményeinek megfelelőnek tartják. A kötbérfizetési kötelezettség teljesítésére nincs halasztó hatállyal az, ha valamely Fél vitatja annak jogosságát. A Felek ezen felül kötelesek a sérelmet szenvedett Fél kötbért meghaladó kárának megtérítésére is. A kötbér és a jelen pont szerinti kártérítés megfizetése azonnal esedékes.
	10
A Party shall pay a penalty of HUF /.../ per breach of any of its obligations under this Agreement. The Parties declare that the amount of the penalty set out in this clause is expressly considered to be proportionate and in accordance with the requirements of economic reasonableness. The obligation to pay the penalty shall not be suspended if one of the Parties disputes its validity. The Parties shall also be obliged to compensate the injured Party for any damages in excess of the penalty. Payment of the penalty and compensation under this clause shall be due immediately



	
	

	11
Jelen Megállapodás akkor lép hatályba, amikor a Felfedő Fél bármely Bizalmas Információját először teszi hozzáférhetővé a címzett fél részére.
	11
This Agreement shall become effective as of the date any Confidential Information of a Disclosing Party is first made available to a recipient party.

	
	

	12
Amennyiben bármely, illetékességgel rendelkező bíróság jelen Megállapodás bármelyik rendelkezését érvénytelennek, törvénytelennek vagy más módon kikényszeríthetetlennek találja, az adott rendelkezést úgy kell tekinteni, hogy azt a Felek annyiban módosították, hogy az a bíróság véleménye szerint kikényszeríthető legyen. A felek jogait és kötelezettségeit oly módon kell megfogalmazni, hogy azok érvényesek legyenek, a lehető legjobban megőrizve a felek jelen Megállapodásban lefektetett szándékát. Jelen Megállapodás nem értelmezhető akként, hogy az bármely előnyt vagy jelen Megállapodás rendelkezéseinek kikényszeríthetőségét biztosítaná bármilyen harmadik személy részére.
	12
If a court of competent jurisdiction finds any term of this Agreement to be invalid, illegal or otherwise unenforceable, that term shall be deemed modified to the extent necessary in the court’s opinion to render such term or provision enforceable. The rights and obligations of the parties shall be construed and enforced accordingly, preserving to the fullest permissible extent the intent and agreements of the parties as provided in this Agreement. Nothing in this Agreement is intended to confer any benefit on any third party (whether referred to herein by name, class, description or otherwise) or any right to enforce any term of this Agreement.

	
	

	13
A jelen Megállapodás bármely okból történő megszűnése vagy az Üzleti Cél megvalósítása nem érinti a jelen Megállapodásból származó kötelezettségeket; a fent említett kötelezettségek időkorlát nélkül érvényben maradnak Felek között.
	13
The termination of this Agreement or the completion of the Business Purpose for any reason shall not affect the obligations set out in this Agreement; the above mentioned obligations will remain effective without time limit.

	
	

	14
Jelen Megállapodás jelenti a teljes és kizárólagos megállapodást felek között a tárgyban és felváltják a felek minden ezt megelőző megállapodását, feltételeit, kijelentéseit, szavatosságait, kijelentéseit és kommunikációját, akár szóban, akár írásban történtek ezek. Jelen Megállapodás csak a felek közös, írásbeli megállapodásával módosítható.
	14
This Agreement is the complete and exclusive statement of the agreement between the parties relating to the subject matter of the Agreement and supersedes all prior agreements, conditions, representations, warranties, arrangements and communications, oral or written, and all other communications between the parties relating to its subject matter. This Agreement may be not modified or amended except by the mutual written agreement of the parties.

	
	

	15
A jogszabályok kötelező előírásai kivételével a Társaság jelen Szerződéssel kapcsolatos bármilyen, a Vállalkozóra vonatkozóan benyújtott követeléshez, vagy a Vállalkozóval szemben harmadik személy által a Társaság teljesítésével vagy állítólagos nem teljesítésével, vagy a Szerződéssel kapcsolatosan benyújtott követeléshez kapcsolódó felelőssége (szerződéses vagy szerződésen kívüli vagy egyéb felelőssége) a felek között az Üzleti Cél megvalósítására kötendő szerződésben kerül meghatározásra. Amennyiben ez nem jön létre, az Társaság felelőssége a teljes, okozott kárra kiterjed.
	15
Safe for mandatory limits of law, Company’s sole liability (whether for breach of contract or extra-contractual liability or otherwise) for any claim in any manner related to this Agreement, and for any claim of third parties towards the Contractor, relevant to the performance or non-performance by the Company, shall be the liability set forth in the contract which the Company and the Contractor will execute after the negotiation concerning the Business Purpose. In case of failure of the above mentioned negotiation, Company’s liability shall contain all damages caused.

	
	

	16
Amennyiben bármelyik fél késedelmesen vagy nem él a jelen Megállapodásban rögzített jogainak bármelyikével, ez nem értelmezhető az adott jogról való lemondásként, továbbá bármely jog részleges vagy teljes gyakorlása nem zárja ki az adott vagy más jog további gyakorlását.
	16
The delay or failure by either party to exercise or enforce any of its rights under this Agreement shall not constitute or be deemed a waiver of that party's right thereafter to enforce those rights, nor shall any single or partial exercise of any such right preclude any other or further exercise thereof or the exercise of any other right.

	
	

	17
Sem a Társaság, sem a Vállalkozó nem ruházhatja át a jelen Megállapodást vagy az abból eredő jogokat és kötelezettségeket bármely harmadik személyre.
	17
Neither the Company nor the Contractor may transfer the Agreement to any third party, nor the rights or obligations deriving therefrom.

	
	

	18
Jelen Megállapodásra a magyar anyagi és eljárásjog az irányadó. Jelen megállapodás magyar és angol nyelven készült, a két változat közötti eltérés esetén a magyar nyelvű változat az irányadó.
	18
This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of Hungary and shall be subject to the exclusive jurisdiction of the Hungarian Courts. This Agreement has been prepared in Hungarian and in English, in the event of any discrepancy between the two versions, the Hungarian version shall prevail.


A Felek mindegyike kijelenti és szavatolja, hogy érvényesen létező, jóhiszeműen működő, a vonatkozó jogszabályok szerint megfelelően bejegyzett, e megállapodás megkötésére jogosult gazdasági társaság, és hogy e megállapodást megfelelően felhatalmazott képviselője írta alá, így e megállapodás érvényes és kötelező érvényű rá nézve.

/

Each of the Parties represents and warrants that it is a validly existing business entity in good standing, duly incorporated under applicable law, authorized to enter into this Agreement, and that this Agreement has been signed by its duly authorized representative, whereby this Agreement is valid and binding on it.
	Ganz Transzformátor- és Villamos Forgógépgyártó Kft.

___________________/___________________

képviseletében/represented by:

/…/ és/and /…/

Kelt/Executed: ………………………….
	/…./

______________________________________

képviseletében/represented by:

/…/

Kelt/Executed: ………………………….


SCHEDULE/MELLÉKLET
No. 1.
AZ ÜZLETI CÉL LEÍRÁSA
DESCRIPTION OF THE BUSINESS PURPOSE
	Vállalkozó, mint potenciális társbefektető bevonása a Társaság […] beruházásának/projektjének megvalósításába.
	Involvement of the Contractor as a potential co-investor in the implementation of the “[…]” development/project of the Company.
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